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 مقاله علمی پژوهشی       2538 – 3582شاپای الکترونیکی: 

 های ایرانیگویشو شناسی زبان
 155 – 135شماره صفحات: ( 1401 پاییز و زمستان) 11، پیاپی 2، شماره 7 سال

 

 ثبات یا تغییر اصطلاحات خویشاوندی در اثر تماس زبانی:

 50 ةخراسان ده ةموردی در چند روستای دوزبان ةمطالع

 

 2، فریار اخلاقی1*پونه مصطفوی

 

 استادیار پژوهشگاه میراث فرهنگی و گردشگری. 1

 استادیار پژوهشگاه میراث فرهنگی و گردشگری. 2
 

 

 چکیده  

 های کلیدی:هژوا

 

 تماس زبانی

 گیری واژگانیقرض

اصطلاحات 

 خویشاوندی

 آبادی دوزبانه

 50خراسان دهۀ 

گیری اصطلاحات خویشاوندی در چند روستای دوزبانۀ زبانی در قرض تماسپژوهش تأثیر این در 

های زبانی پژوهش از بخش واژگان پرسشنامۀ اطلس زبانی . دادهشودمیبررسی  50خراسان دهۀ 

های که در پژوهشگاه میراث فرهنگی و گردشگری در حال تدوین است. داده اندشدهایران استخراج 

هر یک  دراند. آبادی دو زبانه در بخش احمدآباد شهرستان مشهد مورد مطالعه قرار گرفته 9زبانی 

های ترکی، بلوچی، عربی و ترکمنی در کنار زبان فارسی رایج است. یکی از زبان ها،این آبادیاز 

اصطلاح خویشاوندی موجود در  17گویشی  هایمعادلتجمیع  و از داردواژه  153پژوهش  پیکرۀ

بر خلاف  دهداست. نتایج پژوهش نشان می به دست آمدهدر چهار زبان مورد بررسی  پرسشنامه

اصطلاحات  در حوزۀگیری قرض های مورد مطالعهدر آبادی ،گران پیشینپژوهشر عمدۀ نظ

های گیری در این اصطلاحات در تماس هر یک از زبانمیزان قرض .گیردمیصورت  نیزخویشاوندی 

های مورد بررسی همواره از فارسی به هر یک از زبانجهت آن مورد اشاره با فارسی متفاوت ولی 

دهند که میزان واژی و معنایی نشان میها از نظر ساختهنتایج تحلیل داد ،بوده است. علاوه بر این

  بندی سببی/اصطلاحات خویشاوندی بسیط نسبت به مرکب بیشتر و از لحاظ طبقهگیری قرض

بندی سببی بیش از نسبی است. همچنین از نظر طبقهاصطلاحات خویشاوندی گیری نسبی، قرض

گیری درجۀ دو بیش از درجۀ یک است. در بین چهار دو میزان قرض این اصطلاحات به درجۀ یک/

ترین میزان ترین و زبان ترکمنی کمو ترکمنی، زبان ترکی بیشزبان ترکی، بلوچی، عربی 

گیری در واژگان خویشاوندی دهد. در دو زبان عربی و بلوچی میزان قرضگیری را نشان میقرض

 در حد میانۀ این دو و تقریباً به میزان مشابه است.
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 دمهقم. 1

ها زبان تماسدر شرایط خاص  گیریقرض و فرایند دانندیها میکی از دلایل تغییر زبانرا زبانی  تماس

زمانی ست. ا هازبان تماسهای پدیدۀ گیری یکی از بارزترین تجلیقرض فرایند. به عبارت دیگر، گیردصورت می

شان ایجاد گفتارهایگیرند، نوعی سازگاری بین یکدیگر در تماس قرار میهای مختلف با سخنگویان زبانکه 

، 2کاپوز) شده استتعریف  گیری واژگانیگیری با قرضقرض(. به لحاظ سنتی مفهوم 2: 2003، 1وینفوردشود )می

1997 :87).  

ها و اصطلاحات گیری آسان نیست زیرا محققان تعریف( تعریف فرایند قرض2010) 3دالر-ترفرس اعتقاد به

( در مورد این 37: 1988) 5و کافمن 4د. اما با این حال او تعریفی را که توماسونانبردهمتنوعی را برای آن  به کار 

صورت  این گیری را بهها فرایند قرضد. آندانمیهای گذشته ها در دههاند، یکی از بهترین تعریفپدیده ارائه کرده

های زبان خارجی با زبان بومی توسط سخنگویان آن زبان است: زبان گیری تلفیق ویژگیقرض»کنند میتعریف 

 6هاگن مانند دانشمندان سایر. «کند.های تلفیق شده تغییر میشدن ویژگیشود اما با اضافهبومی حفظ می

( نیز تعاریفی از 1993) 10سونیوهان( و 1967؛ 2003) 9(، کلاین1988) 8کتسم(، ون1953) 7(، واینرایش1950)

است و بعضی ( 1988)ها نزدیک به تعریف توماسون و کافمن اند که برخی از آنگیری ارائه کردهفرایند قرض

برداری گرته»و  11«نتقالا»ای از دانشمندان از اصطلاحات دیگری همچون دیگر این گونه نیست. در این میان پاره

(، پاپلاک و 1980) 13اند. از طرفی هم افرادی مانند پاپلاکگیری استفاده کردهبه جای اصطلاح قرض 12«رمز

را از سایر « گیریقرض»( معتقدند که باید اصطلاح 1988 ؛1995 ؛1997) 15( و گروسجین1955) 14میچان

برای اشاره به پیامدهای  زیرا این اصطلاحات جدا کرد 16«رمزگردانی»و « انتقال»مانند این حوزه اصطلاحات 

 (. 2010دالر، -ترفرس) روندبه کار میها زبان دیگری از فرایند تماس

                                                           
1 D. Winford 
2 J.G. Capuz 
3 J. Treffers-Daller 
4 S.G. Thomason 
5 T. Kaufman 
6 E. Haugen,  
7 U. Weinrich 
8 F. Van Coetsem 
9 M. Clyne 
10 L. Johanson 
11 transference 
12 code-copying 
13 S. Poplack 
14 M. Meechan 
15 F. Grosjean 
16 code-swiching 
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برداری از یک زبان به زبان دیگر ها به انتقال عناصر زبانی یا گرتهگیری در زبانقرض فرایند حال هر به

گیری نحوی و واجی رخ تر از قرضنقش اساسی دارد و بیش گیری واژگانیزبانی، قرض تماسشود. در منجر می

: 1953رایش )شوند. به باور واینها اولین عناصر زبانی هستند که وارد نظام زبان پذیرنده میدهد. در واقع واژهمی

ند، شناسی در آن زبان هستتر از دستور و واجها در یک زبان  به لحاظ ساختاری سستجایی که واژه( از آن56

تری از سوی ها طولانی مدت و با فشار بیشزبان تماستر است. اما در حالتی که ها بیشگیری آناحتمال وام

، و دوزبانگی در یک جامعۀ زبانی مدت زیادی پذیرنده صورت گیردکننده به سخنگویان زبان سخنگویان زبان اعطا

 (. 37: 1988 ،توماسون و کافمنخواهد داد )های نحوی و واجی نیز رخ گیریطول بکشد، در آن صورت قرض

مراتب قائل زبانی،  به وجود سلسله تماسها در شرایط عناصر در زبان گیریشناسان برای قرضبرخی زبان

که دهند نشان میها را زبان تماس(  سطوح مختلفی از شرایط 1988هستند. به عنوان مثال توماسون و کافمن )

 . شودمیپرداخته  مراتباین سلسهبه پژوهش  در بخش مبانی نظری .دشونمیگیری عناصر متفاوت قرض هادر آن

 به مربوط هاییافته. نیست اندازه یک به زبان هایحوزه تمامی درگیری قرض تأثیر نیز شرایط این در

 تأثیر زبانی تماس از هاآن از ترسریع و هاحوزه سایر از بیش واژگان حوزۀ که دهندمی نشان پیشین هایپژوهش

 گیریقرضبه عنوان مثال . گیردصورت نمییکسان با سرعت و سهولت  گیری ها نیز قرضواژه میان در. پذیردمی

 زمانی لحاظ از یا و افتدنمی اتفاق یا[ زبان ایهسته واژگان( 1952) 1سوادش تعریف با مطابق یا] پایه واژگان در

: 1996) 4و جوزف 3هاکگفتۀ . به دهدمی رخ[ زبان واژگان سایر] 2غیرپایه واژگان در گیریقرض فرایند  از دیرتر

  .کنندگیری مقاومت میمعمولاً واژگان پایه در مقابل پدیدۀ قرض( 257

. شوندگیری میتر از افعال قرضها، اسامی آسان( بر این باور است که در بین واژه240: 2002) 5اسکاتن

گیرند و تتایی می شها نقاسم کند کهموضوع را در چارچوب نظری مورد استفادۀ خود چنین تبیین میوی این 

های تتایی شکنندۀ نقعال خود اعطاکه افکنند. در صورتیهای جداگانه تقسیم نمیساختار جمله را به قسمت

های حائز اهمیت است که فرهنگ. توجه به این نکته نیز کنندهستند و سایر عناصر جمله را نیز حاکمیت می

 به عنوان مثال،دهند. گیری از خود نشان میهای مختلفی نسبت به فرایند قرضالعملگوناگون رفتارها و عکس

های قرضی بسیار اندکی ها واژهها موضوع خلوص زبان بسیار اهمیت دارد. در این گونه فرهنگدر برخی از فرهنگ

 (.52: 2008، 6هسپلمتشود )در زبان یافت می

                                                           
1 M. Swadesh 
2 nonbasic 
3 H. H. Hock   
4 B.D.Joseph 
5 C. Myers-Scotton 
6 M. Hasplemath 
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های مربوط گیری اصطلاحات خویشاوندی که یکی از مقولهزبانی در قرض تماستأثیر مطالعه پیش رو، در 

های زبانی پژوهش از بخش . دادهشودمیبررسی  50به واژگان پایه است، در چند روستای دوزبانۀ خراسان دهۀ 

ر پژوهشگاه میراث فرهنگی و گردشگری در حال که د اندواژگان پرسشنامۀ اطلس زبانی ایران استخراج شده

های زبانی در قالب جمله است. این داده 36واژه و عبارت و  105تدوین است. پرسشنامۀ این اطلس مشتمل بر 

شامل  و اندشده شود( گردآوری)که اکنون فاز نخست اطلس زبانی ایران در نظر گرفته می 1طرح فرهنگساز 

ها به صورت مصاحبۀ میدانی نه در بخش احمدآباد شهرستان مشهد هستند. گردآوری دادهآبادی دو زبا 9های داده

های مورد مطالعه یکی از ها انجام شده است. در هر یک از آبادیو رو در رو با گویشوران و ضبط صدای آن

واژه است که  153های ترکی، بلوچی، عربی و ترکمنی در کنار زبان فارسی رایج است. پیکرۀ پژوهش شامل زبان

به دست اصطلاح خویشاوندی موجود در پرسشنامه در چهار زبان مورد بررسی  17 های گویشیتجمیع معادلاز 

 است.  آمده

برای مخاطب قرار دادن یا صحبت دربارۀ  اصطلاحات خویشاوندی به واژگان یا عباراتی اشاره دارند که فرد

خویشاوندی  اصطلاحاتنظام خویشاوندی هر جامعه در ها پیوند نسبی یا سببی دارد. که با آنبرد به کار میافرادی 

خویشاوندی اصطلاحات  شناسان به مطالعۀشناسان و زبانشود و این یکی از دلایل علاقۀ مردمآن منعکس می

اصطلاحات در هر زبان، پیشینه و ساختار  فرهنگی، اجتماعی و تاریخی   این(. 480: 1375 3و پلاگ 2است )بیتس

های دیگر به و شاید به همین دلیل است که زبان در برابر نفوذ عناصر زبان دهندآن جامعۀ زبانی را بازتاب می

اصطلاحات خویشاوندی را  توان قرض گیریکند. میاین بخش از گنجینۀ واژگانی خود تا حد زیادی مقاومت می

، نتیجۀ رخداد تحولی اندگیرنده وجود نداشتهبه ویژه در آن دسته از مفاهیمی که در نظام خویشاوندی زبان قرض

 عمیق در شرایط فرهنگی و اجتماعی جامعۀ زبانی دانست.

آیا واژگان پایه  دهد کهها پاسخ میمطالعۀ پیش رو به این پرسشبا توجه به نکات و موارد شرح داده شده، 

آبادی دو زبانۀ مورد  9گیری به لحاظ آماری در همۀ آیا میزان قرضشوند؛ گیری میدر شرایط تماس زبانی قرض

تماس با فارسی هستند، یکسان های مختلف شامل ترکی، بلوچی، عربی و ترکمنی در ها زبانمطالعه که در آن

)بسیط یا مرکب بودن اصطلاح( و معنایی  واژیساختلحاظ گیری اصطلاحات خویشاوندی از میزان قرضاست و 

 بودن روابط خویشاوندی( چگونه است. )نسبی یا سببی بودن و درجۀ یک یا دو 

ها و تحلیل داده های پیشینه، مبانی نظری، روش پژوهش،ش علاوه بر بخش مقدمه، شامل بخشاین پژوه

 گیری است.  بحث و نتیجه

                                                           
نام طرحی است که به منظور شناسایی گوناگونی زبانی مناطق روستایی ایران به طور مشترک از سوی فرهنگستان زبان « فرهنگساز» 1

 به اجرا درآمد و نیمه تمام باقی ماند. 1353-1357های دوم و سازمان جغرافیایی ارتش در فاصلۀ سال
2 D.G. Bates 
3 F. Plog 



 پونه مصطفوی                      ثبات یا تغییر اصطلاحات خویشاوندی در اثر تماس زبانی      |  139

 
 
 

 155 – 135شماره صفحات: ( 1401 پاییز و زمستان  /11، پیاپی 2، شماره 7 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 . پیشینة پژوهش2

و تغییر  3، آمیزۀ قرضی2واژۀ قرضی از جمله گیری واژگانی( سه نوع قرض214-215: 1950) 1هاگن به نظر

شوند؛ در آمیزۀ قرضی تنها یک بخش از واژه دو منتقل می در واژۀ قرضی، صورت و معنا هر .وجود دارد 4قرضی

فقط معنا از زبان دیگر کپی ماند و در تغییر قرضی شود و بخش دیگر به صورت واژۀ بومی باقی میمنتقل می

گیرد، های قرضی را میگیری واژگانی، زبانی که واژهشود و عناصر از خود زبان بومی هستند. در فرایند قرضمی

 د. شونامیده می 6کنندهد، زبان اعطاکنهای قرضی را ایفا میو زبانی که نقش منبع واژه 5زبان پذیرنده

گیری در سطح واژگان و عوامل . وی به قرضکندمیرا در زبان بررسی گیری پدیدۀ قرض  (1382زاده )علی

های قرضی، تداخل و روابط مختلف کند و شرح عواملی چون نیاز و ضرورت استفاده از واژهمؤثر در آن اشاره می

برد و میگیری واژگانی را نام پردازد. او همچنین انواع قرضاقتصادی، اجتماعی و فرهنگی بین جوامع انسانی می

. پردازدمیهای قرضی در زبان فارسی بندی انواع واژه( به بررسی و طبقه1374کند. صفوی )ها را تعریف میآن

گیری واژگان در شرایط ها و قرضزبان تماسبه ویژگی اجتماعی زبان و مسئلۀ  برای بررسی این موضوعاو 

. سپس انواع شوندتلقی میها گیری واژهدرونی دلیل قرضرونی و یعوامل ب در این مطالعه،کند. گوناگون اشاره می

های که حساسیت و مقاومت در مقابل واژه شودمیگیری . در نهایت نتیجهشوندمیبندی های قرضی طبقهواژه

ای واکنش خاص خود را دارد. در برخی جوامع مثل ای به جامعۀ دیگر متفاوت است و هر جامعهقرضی از جامعه

های ها حتی از به کار بردن جملهریزند. هندیهای قرضی را در قالب تصریفی زبان خود میها واژهزبانجامعۀ عرب

های تاریخی گیری در دورهانگلیسی در زبان خود باکی ندارند. این احتمال نیز وجود دارد که جوامع در برابر قرض

 باشند.   های مختلفی داشتهمتفاوت واکنش

های سه شهر اهواز، آبادان و انگلیسی موجود در گویش [هایواژهوام]های قرضی واژه( 1381ذوالفقاری )

هایی که در بودن واژهمسجد سلیمان را گردآوری کرده است. به گفتۀ او گاهی چنان است که گویشوران از قرضی

ها را در قالب این واژهبرند که محلی هستند. ذوالفقاری برند، اطلاع ندارند و گمان میگفتار خود به کار می

 . کندمیهایی در جستار خود ارائه جدول

                                                           
1 E. Haugen 
2 loan word 
3 loan blend 
4 loan shift 
5 recipient language 
6 donor language 
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( 1884) 4( و شوکارت1872) 3(، اشمیت1886) 2(، پاول1875) 1همچون مولر یدر قرن نوزدهم دانشمندان

 6( و بلومفیلد1921) 5(. در قرن بیستم نیز ساپیر453 :1987کلاین، ند )اهزبانی پرداخت تماسبه پژوهش در مورد 

 تماسشناسان به مسئلۀ ها اشاره کردند. در این زمان، زبانزبان تماس( و سایر ساختارگراها به موضوع 1933)

ها نیز بر نقاط جغرافیایی ای از آنشناسی اجتماعی پرداختند و پارهشناسی تاریخی و زبانزبانی از منظر زبان

 ( و هاگن 1953رایش )های واینین مورد به پژوهشزبانی متمرکز شدند. اما مطالعات جدید در ا تماسخاصی از 

فرهنگی و  -شناختی، اجتماعیزبان هایزبانی را از دیدگاه تماسها موضوع شود. آن( مربوط می1953؛ 1950)

دهد تغییرات زبان توضیح میزبانی را در  تماساهمیت  (1953) رایش. پژوهش وایناندکردهشناختی بررسی روان

ای بسیار قوی برای پژوهشگران  ایجاد توماسون و کافمن انگیزه 1988(. اما مطالعات سال 340: 2006)توماسون، 

شناسی به عنوان چارچوب نظری برای بررسی این دو از رده .زبانی پژوهش کنند تماسکرد تا در مورد موضوع 

 (. 9-6: 2003وینفورد، ) پیامدهای تماس زبانی بهره بردند

ای دیگر نیز ها است. پارهزبانی تنها منبع تغییرات در زبان تماسای از دانشمندان بر این باورند که دهع

 7زبانی فقط عامل تغییرات واژگانی است و بر تغییرات نحوی اثر بسیار اندکی دارد. ماتراس تماسمعتقدند که 

پذیرنده و اعتبار زبان اعطاکننده دو انگیزۀ پربسامد ( بر این باور است که خلاءهای ساختاری در زبان 149: 2009)

ای برای تماس گانه( نیز اعتقاد دارد شرایط سه22-11: 2003های ساختاری هستند. وینفورد )گیریبرای قرض

های ایجاد زبان .3و  تغییر زبان. 2. حفظ زبان 1ند: شود که منجر به سه پدیدۀ زبانی مختلف مینزبانی وجود دار

ها به کنند اما در واژگان و ساختار زبان آن. در نوع اول یعنی حفظ زبان، سخنگویان زبان خود را حفظ میجدید

 تماسحاصل این نوع  9و رمزگردانی 8شود. بنابراین گسترش ساختاریدلیل تماس با زبانی دیگر، تغییر ایجاد می

شود. رت کامل یا ناقص منجر به تغییر زبان میهای زبانی مختلف به صوبین گروه تماسزبانی است. در نوع دوم، 

و دو زبانگی  11، آمیختۀ مادری10های آمیختهنتیجۀ حاصل از نوع سوم از شرایط تماس زبانی، به وجود آمدن زبان

 آمیخته است. 

                                                           
1 F. M. Müller 
2 H. Paul 
3 J. Schmidt 
4 H.]Schuchardt 
5 E. Sapir 
6 L. Bloomfield 
7 Y. Matras 
8 structural diffusion 
9 code-swiching 
10 pidgin 
11 creole 
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کند که حفظ دو )یا چند( زبان، به خصوص در شرایطی که مدت بینی می( پیش254: 2008) 1فیلپولا

شود. با گیری واژگانی در حجم بالا منجر میزبانی، طولانی و شدت آن زیاد باشد،  معمولًا به قرض تماسزمان 

باید اشاره کرد که  ،زبانی اهمیت دارند تماسوجودی که هر دو عامل زبانی و اجتماعی در تعیین نتایج حاصل از 

تری دارند. به باور پدیده اهمیت بیش بینی نتایج حاصل از اینعوامل اجتماعی نسبت به عوامل زبانی در پیش

 یشناختی بین دو زبان، زمانی که آن دو زبان مدت زمانی ردهها( بدون توجه به تفاوت345: 2006توماسون )

تواند از یک زبان به زبان ، هر گونه ویژگی زبانی میزباد باشد تماسطولانی با هم در تماس باشند و شدت این 

تواند بر چگونگی تأثیر یک زبانی نیز می تماسهای تاریخی در موقعیت -ایط اجتماعیدیگر منتقل شود. نوع شر

 (.2: 2008زبان بر زبان دیگر مؤثر باشد )فیلپولا و همکاران، 

 2کریستال. به عنوان مثال اندهای زیادی بودهاصطلاحات خویشاوندی از گذشته تا به امروز، کانون پژوهش

ای از اجزای واژگانی کلی و اصطلاحات خویشاوندی مجموعه» کندمیگونه تعریف اینها را آن( 261: 2008)

اصطلاحات خویشاوندی همانند  .«دنشواست که به منظور بیان روابط شخصی در یک خانواده استفاده می 3جزئی

ر مطالعۀ های روشمند دیکی از نخستین تلاشکنند. صورت و معنا مفهوم پیدا می دیگر کلمات از طریق رابطۀ

بر « روابط نسبی و سببی»( صورت گرفت که مبتنی بر بررسی 1871) 4این حوزه توسط لوییس هنری مورگان

در جوامع انسانی بود. وی اصطلاحات خویشاوندی را بر « ازدواج»و « خانواده»، «خون»اساس سه مفهوم اصلی 

 .اساس کاربرد، به شش گروه تقسیم کرد

ای که فرد در آن به ررسی اصطلاحات خویشاوندی خانوادۀ اول فرد )خانوده( به منظور ب1949) 5مورداک

بندی قرار داد. او شیوۀ دهد( را ملاک طبقهآید( و خانوادۀ دوم او )که فرد از طریق ازدواج تشکیل میدنیا می

رد. مورداک استفاده، ساخت زبانی )ساده، مرکب، اشتقاقی( و گسترۀ کاربرد اصطلاحات خویشاوندی را بررسی ک

کند. بندی اصطلاحات خویشاوندی به دو گروه خویشاوندان درجۀ یک و خویشاوندان درجۀ دو اشاره میدر دسته

خویشاوندان درجۀ یک شامل پدر، مادر، برادر، خواهر، همسر و فرزند هستند. خویشاوندان درجۀ دو شامل بستگان 

 ویشاوندی دارند.که به درجات دیگری با او پیوند خشوند میدیگر فرد 

( نیز 2013) 7پریکلیف داند.ای مرتبط می( اصطلاحات خویشاوندی را با تحلیل مؤلفه1998) 6بوسمان

های معنایی را در کند. وی با ارائۀ جدول، مؤلفهای بررسی میاصطلاحات خویشاوندی را از منظر تحلیل مؤلفه

. هر کندمیاصطلاحات خویشاوندی زبان بلغاری و نیز تعدادی زبان دیگر، از جمله زبان فارسی، تحلیل و بررسی 

                                                           
1 M. Filppula 
2  D. Crystal 
3 narrow and extended senses 
4 L. H. Morgan 
5 G. P. Murdock 
6 H. Bussmann 
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اما برخی از  کنندمیارائه اصطلاحات خویشاوندی معنایی  یهااز مؤلفهبندی متفاوتی تقسیمیک از دو مؤلف 

نسل بودن، جنسیت، هم از عبارتند اندمرتبط دانستهاصطلاحات خویشاوندی  هر دو با مقولۀکه  هاییمؤلفه

خانه )عضو یک خانه بودن یا  و جنس بودنهمجنس بودن یا ناخویشاوندی سببی و نسبی، فاصلۀ نسلی، هم

 نبودن(. 

 

 پژوهش مبانی نظری .3

های ( برای تحلیل1988(، توماسون و کافمن )2006و  2001در پژوهش حاضر آثاری چون توماسون )

های ساختاری اند. از سوی دیگر برای تحلیلزبانی به عنوان مبانی نظری انتخاب شده تماسگیری و مربوط به قرض

( مبنای نظری 2013( و پریکلیف )1949مورداک ) های معنایی آثار( و برای تحلیل1375اثر بیتس و پلاگ )

تغییر  ،زبانی تماسترین نتیجۀ ( بر این باور است که معمول10: 2001) توماسون دهند.پژوهش را تشکیل می

گذارد ها بر دیگری تأثیر میاز زبان که در این حالت حداقل یکیها به طور کلی یا جزئی است. او معتقد است زبان

گونه که اما همان .(12 :2001، توماسون)کند تظاهر پیدا میگیری واژگانی معمولاً به صورت قرضو این اثر 

افتد. دهد و در واژگان پایه به سهولت اتفاق نمیگیری عموماً در واژگان غیرپایه رخ میتر اشاره شد، قرضپیش

به شدن مفهوم برای روشنو  نشدهرائه تعریفی از واژگان پایه اذکر این نکته ضروری است که در منابع موجود 

 (. 1988 ،توماسون و کافمن)مراجعه شود به  ارجاع داده شده است (1952) فهرست واژگان پایۀ سوآدش

. کنندمقاومت میگیری ای هستند که در برابر قرضهای هسته( واژگان پایه، واژه1952به اعتقاد سوآدش )

های بدنی، ضمایر، کلمات های مربوط به اعضای بدن، خویشاوندان، فعالیتاین واژگان مفهومی عام دارند. واژه

( 166: 2009)ماتراس شوند. های مربوط به طبیعت و جغرافیا از جمله واژگان پایه محسوب میپرسشی، واژه

مجوار های هها از زبانگیری آنمعتقد است که چون واژگان پایه در جوامع انسانی مرسوم هستند، نیازی به قرض

( نیز بر این باور است که در زبان پذیرنده، تأثیرات عمده بر روی عناصر واژگانی 36: 2010نیست. توماسون )

گیری عناصر ساختاری تری باشد، احتمال قرضای با شدت بیشزبانی به گونه تماسغیرپایه است، اما اگر شرایط 

 هاکه در آنوجود دارد زبانی  تماسبرای شرایط فرایند سطوح مختلفی شود. تر میو واژگان پایه نیز بیش

 تماس( معتقدند که پنج مرحلۀ شدت در شرایط 77-74: 1988دهد. توماسون و کافمن )گیری رخ میقرض

 توان بین این مراحل مختلف انجام داد:زبانی وجود دارد که البته مرزبندی مشخصی نمی

   1زبانی اتفاقی تماس. 1

 با شدت کم زبانی تماس. 2

 زبانی با شدت زیاد تماس. 3

                                                           
1 casual×contact 
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 فشار فرهنگی شدید. 4

 فشار فرهنگی بسیار شدید. 5

( 77: 1988)ترین فشار فرهنگی وجود دارد. توماسون و کافمن مرحلۀ اول به شرایطی اشاره دارد که در آن کم

های نقشی مانند دوم و سوم واژهدر مرحلۀ . دارند گیری واژگانی )واژگان غیرپایه(در این مرحله تنها انتظار قرض

شوند. گیری میهای فرعی واجی، نحوی، واژگانی و معنایی قرضقیدی، حروف اضافه، ویژگی حروف ربط، جزء

گیرنده شوند. از مرحلۀ سوم به بعد وندهای اشتقاقی و تصریفی نیز ممکن است وارد زبان قرض ،علاوه بر این

کننده به زبان پذیرنده منتقل ان پایه تعلق دارند از زبان اعطابه واژگ که کوچک ضمایر شخصی و اشاره و اعداد

شوند که این پدیده منجر به گیری میهای اصلی ساختاری قرضشود. در مرحلۀ فشار فرهنگی شدید، ویژگیمی

بومی اضافه به واژگان زبان  های تصریفی قرضیبنابراین وندها و مقوله .شناختی خواهد شدتغییرات نسبتاً کم رده

شدید  بسیار های واجی در این مرحله از مراحل قبلی بیشتر هستند. در مرحلۀ فشار فرهنگیگیریشوند. قرضمی

گیری سبب تغییرات اساسی شوند و این نوع قرضگیری میهای اصلی ساختاری قرضیعنی مرحلۀ پنجم، ویژگی

شود و تغییرات آوایی نیز ممکن است گیرنده اضافه میبه زبان قرض 1شود. قواعد واژواجیشناختی میو مهم رده

توماسون و واژه نیز از صورت تصریقی به پیوندی تغییر کند )دهد. در این شرایط حتی احتمال دارد ساخترخ 

تر باشد، ها بیشزبان تماسآید که هرچه شدت (. از سلسله مراحل فوق چنین برمی76-74 :1988، کافمن

 گیری خواهد شد. تری قرضبیشهای زبانی ویژگی

گیری واژگان غیرپایه پیش از ( بر اساس نکاتی که ذکر شد موضوع قرض345: 2006به گفتۀ توماسون )

اشتقاقی پیش از تصریفی در واژۀ بینی کرد که ساختتوان پیشبینی است. همچنین میواژگان پایه قابل پیش

است که گاهی در شرایط استثنایی خارج از  نکته نیز ضروریگیرد. البته ذکر این گیری قرار میمعرض قرض

شناختی میان دو زبان منبع و افتد. علت آن نیز تشابهات نزدیک ردهگیری اتفاق میقرض ،های فوقمقیاس

 کند. گیری را تسهیل میزبانی با شدت کم، قرض تماسرغم شرایط کننده است که علیدریافت

: 1995) 2گیری دارند. مثلاً رومینی در مورد سلسله مراتب مربوط به پدیدۀ قرضشناسان نظرهای متفاوتزبان

که توماسون و کافمن  گیرد، در حالیگیری قرار می( ادعا دارد که ساختواژه پیش از نحو در معرض قرض64

گیری قابلیت قرضها اسم (621: 2005) 3دن( اعتقاد دارند که این ترتیب برعکس است. به باور ب  345: 1988)

 های زبانی دارند. بالاتری نسبت به سایر مقوله

ها عقیده دارند که آن .اندانجام داده« فشار فرهنگی»مطالعاتی در زمینۀ ( 77: 1988توماسون و کافمن )

گیری را افزایش ترکیبی از عوامل اجتماعی مانند اعتبار یا نیروهای اقتصادی است که قرض« فشار فرهنگی»

                                                           
1 Morphophonemic rules 
2 S. Romaine 
3 J. Bowden 
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عوامل که کند با این( نیز اشاره می345-344: 2006توماسون ) .شوددهد و باعث استلزام در دوزبانگی میمی

عوامل اجتماعی در به ثمر رسیدن ، اما دارندهای زبانی از یک زبان به زبان دیگر اهمیت زبانی در انتقال ویژگی

دهند. به عنوان مثال الشعاع قرار میتحترا  و آن زبانی بر عوامل زبانی ارجحیت دارند تماسنتایج حاصل از 

شناختی بین زبان اعطاکننده و پذیرنده بر گسترش و پراکندگی عناصر زبانی تأثیر دارد اما شرایط تفاوت رده

های زبانی از یک زبان به زبان دیگر کافی است و این زبانی با شدت زیاد به تنهایی برای انتقال ویژگی تماس

معتقد است که او همچنین دهد. شناختی بین دو زبان رخ میهای ردهها و شباهتتوجه به تفاوتموضوع بدون 

کند اضافه میو از سوی دیگر نیز  ناپذیر استزبانی اجتناب تماستغییرات ناشی از  ،زبانی شدید تماسدر شرایط 

گیری ها درگیر قرضرند که اعضای آنای نیز وجود داکه این فرضیه زیاد قابل اعتماد نیست زیرا جوامع دوزبانه

 .    اندواژگان نشده

 واژیساخت( اصطلاحات خویشاوندی از نظر معنایی و 2013( و پریکلیف )1949های مورداک )بندیتقسیم

 .شودمیپوشی ها در این بخش چشماند و از پرداختن به آندر بخش پیشینۀ پژوهش ذکر شده

 

 . روش پژوهش1- 3

تحلیلی انجام شده است. همان گونه که در بخش مقدمه اشاره شد، پیکرۀ -با روش توصیفیپژوهش حاضر 

های سامانۀ اطلس زبانی ایران است. تعداد های زبانی طبیعی موجود در پایگاه دادهپژوهش برگرفته از داده

سواد و هفت نفر ها بیسال سن دارند. یازده نفر از آن 65تا  20نفر است که  بین  18گویشوران در این پژوهش 

های ند. در پایگاه دادهباشمی بافی، کشاورزی و دامداری مشغولها به کارهایی از قبیل فرشباسواد هستند. آن

ها در دسترس است، اما در این پژوهش های صوتی از گویشوران زن نیز از برخی آبادیاطلس زبانی ایران نمونه

ند. البته این موضوع با توجه به هدف پژوهش حاضر مزیت محسوب به طور اتفاقی همۀ گویشوران مرد هست

گیری در خصوص میزان تأثیر تری را برای نتیجهشود زیرا بدون دخالت عامل جنسیت، شرایط و زمینۀ یکسانمی

. برای انجام های مورد بررسی رایج هستندکه همزمان در آبادیکند ایجاد میهای دیگری زبان فارسی بر زبان

روابط خویشاوندی  ،های ترکی، بلوچی، عربی و ترکمنیهای پرسشنامه، معادلها و عبارتپژوهش، ابتدا از بین واژه

های موجود در پیکرۀ پژوهش آوانویسی شدند و پس از آن تحلیل داده  IPAاستخراج و سپس با الفبای آوانویسی 

  .تواژه( بر اساس مبانی نظری پژوهش صورت گرف 153)مشتمل بر 

شود، در پژوهش اصطلاح خویشاوندی را شامل می 17های مورد بررسی که صرفاً با توجه به محدودیت داده

 ( داده شده استفاده خواهد شد:1375تری که در برخی منابع از جمله بیتس و پلاگ )بندی سادهحاضر از طبقه

 خون(: افرادی که ارتباط خونی با فرد دارند، مانند خواهر، برادر، پدر، مادر و ... . خویشاوندان نسبی )هم1
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نند عروس، داماد، جاری، باجناق . خویشاوندان سببی: افرادی که از طریق ازدواج با فرد در ارتباط هستند، ما2

 ...و

ها یز در تحلیل داده( ن1949بندی خویشاوندان درجۀ یک و درجۀ دو از مورداک )علاوه بر این، طبقه

 . اندشدهبررسی 

 :به سه گروه تقسیم کردتوان اصطلاحات خویشاوندی را میاز نظر ساخت زبانی نیز 

بسیط: پدر، مادر، برادر، خواهر، داماد، عروس، دختر، پسر، عمه، دایی، خاله، ساده یا اصطلاحات خویشاوندی . 1

 عمو

دخترعمه، برادرزاده، پدرزن، شوهرخاله، عمو، دایی، زنربزرگ، زناصطلاحات خویشاوندی مرکب: پدربزرگ، ماد. 2

 برادر، شوهرخواهرمادرزن، برادرزن، خواهرزن، زن

 اصطلاحات خویشاوندی مشتق: نامادری، ناپدری. 3

 

 هاتحلیل داده. 4

واژۀ مربوط به اصطلاحات خویشاوندی استخراج  17های پرسشنامۀ اطلس زبانی ایران، ها و عبارتاز میان واژه

 دهدنشان میاین اصطلاحات را  (1)شد. جدول 

 

 .1جدول 

 اطلس زبانی ایراناصطلاحات مربوط به روابط خویشاوندی در پرسشنامۀ  

  اصطلاحات روابط خویشاوندی  اصطلاحات روابط خویشاوندی

 1 پدر 10 عمه

 2 مادر 11 خاله

 3 برادر 12 زن

 4 خواهر 13 شوهر

 5 پسر )فرزند( 14 داماد

 6 دختر )فرزند( 15 عروس

 7 بچه 16 پدربزرگ )پدر پدر(

 8 عمو 17 پدربزرگ )پدر مادر(

 9 دایی 

 

افتد شبه اتفاق نمیها بر یکدیکر ناگهانی و یککه تأثیرات زبانباید اشاره کرد ها پیش از شروع تحلیل داده

های زمانی مختلف و تحت تأثیر شرایط اجتماعی تواند مربوط به دورههای انجام شده در هر زبان میگیریو قرض

های رخ داده باشد. زبان فارسی نیز از این قاعده مستثنی نیست و واژههای مختلف و تماس با زبانگوناگون 

 و حاصل تغییرات به وجود آمده در این زبان در طول زمانی خویشاوندی آن )موضوع بحث حاضر( برخی قرض
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با یکدیگر، تمامی اصطلاحات  ی مورد بررسیهابرد پژوهش و ایجاد امکان مقایسۀ زبانجا برای پیش. در اینهستند

ظر در ن« فارسی»ها، کاربرد دارند بدون توجه به ریشۀ آن )معیار و محلی( خویشاوندی که امروزه در زبان فارسی

ها بودن صورت  تلفظی آنهای گویشی اصطلاحات خویشاوندی نیز  تنها در صورت یکسانمعادل اند.گرفته شده

تحول واکۀ پایانی روند. این امر به استثنای گرفته از فارسی به شمار میچه در زبان فارسی رایج است، قرضبا آن

/Q/ / بهe/  جغرافیای زبان فارسی مراحل تحولی متفاوتی را طی  هایدانیم در گونهگونه که میکه هماناست

 کند و از این رو تفاوت تلفظی در نظر گرفته نشده است.می

های ترکی، عربی، بلوچی و ترکمنی با زبان هر یک از زبان تماسبه بررسی  (4-4)تا  (1-4)های در بخش

ها و شود. در هر بخش واژهته میگیری اصطلاحات خویشاوندی به طور جداگانه پرداخفارسی و وضعیت قرض

های مجزا نشان داده در جدول مورد بررسیهای ها در زبانهای آنهای فارسی اصطلاحات به همراه معادلعبارت

 . شوندمی

 

گیری اصطلاحات و وضعیت قرضهای دوزبانه های ترکی و فارسی در آبادیزبان تماسبررسی .  1- 4

 خویشاوندی 

در این فارسی -سه آبادی دوزبانۀ ترکییک از شود، در هر نشان داده می (2-4)گونه که در جدول همان

های ( معتقد است که زبان204: 1994)1ماهونمک. اندگرفته شده اصطلاح قرض 17اصطلاح از  10منطقه تعداد 

شود که دو کنند. اما مشاهده میگیری میدیگر قرضتری از یکغیرمرتبط از لحاظ خویشاوندی با احتمال کم

گیری مدت از هم قرضی با هم غیرمرتبط هستند، در اثر تماس طولانیختشنازبان ترکی و فارسی که به لحاظ رده

گیری زبانی پدیدۀ قرض تماسو در نتیجۀ  اندبودهجا عوامل اجتماعی بر عوامل زبانی مقدم اند. پس در اینکرده

 رخ داده است. 

جایی که برخی مفاهیم مثل (، از آن166: 2009) ماتراسبا استناد به باور تر گفته شد، که پیش گونههمان

ها از زبان دیگر وجود ندارد. اما گیری آنروابط خویشاوندی در همۀ جوامع بشری وجود دارند، لزومی به قرض

ه در روابط خویشاوندی نزدیک دهد که نه تنها در روابط خویشاوندی دور بلکنشان می  (2-4)اطلاعات جدول 

بسیط هستند. از لحاظ  واژیساختشده همگی از نظر گیریاصطلاحات قرض شود.گیری مشاهده مینیز قرض

 تر است.اصطلاح( بیش 2اصطلاح( نسبت به سببی ) 9معنایی نیز تعداد اصلاحات خویشاوندی نسبی )

 

 

 

                                                           
1 A. McMahon 
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 . 2جدول

 از فارسی در ترکی شدهگیریقرضاصطلاحات خویشاوندی 

های تعداد واژه

 شدهگیریقرض

 اصطلاحات سایر

 خویشاوندی

 خویشاوندی اصطلاحات

 فارسی از شدهگیریقرض

 فارسی-ترکی دوزبانۀ هایآبادی نام

 واژه 17واژه از  10

ɈQɈQ (برادر) 

dQdQ (خواهر) 

oɣlɑn (پسر) 

Gez (دختر) 

Qr  (شوهر) 

xaten  (زن) 

 

`æmmæ  )عمه( 

xalæ  )خاله( 

damad  )داماد( 

`ærus  )عروس( 

babu (/پدربزرگ مادری 

 پدری(

baba  )پدر( 

nænæ  )مادر( 

1 æʧæb )بچه( 

`æmu  )عمو( 

daji  )دایی( 

 جمران

 واژه 17 از واژه 11

dQdQ  (برادر) 

dQdQ  (خواهر) 

oɣlan (پسر) 

Gez  (دختر) 

Qr (شوهر) 

xaten (زن) 

 

daji )دایی( 

`æmmæ )عمه( 

xalæ )خاله( 

`ærus )عروس( 

damad  )داماد( 

babu   (/پدربزرگ مادری 

 پدری(

baba )پدر( 

nænæ )مادر( 

beʧæ )بچه( 

`æmu )عمو( 

 چَرَم

 واژه 17 از واژه 10

     dQdQ (برادر) 

     dQdQ (خواهر) 

      oɣlan(پسر) 

     Gez  (دختر) 

      Qr (شوهر) 

     xaten  (زن) 

 

`æmmæ )عمه( 

xalæ )خاله( 

damad  )داماد( 

`ærus )عروس( 

babu(/پدربزرگ مادری )پدری 

baba )پدر( 

nænæ )مادر( 

bæʧæ )بچه( 

`æmu )عمو( 

daji )دایی( 

 کاریزماه

 

                                                           
 در نظر گرفته شده است.« انسان نابالغ»و نه به معنای « فرزند»این واژه در سرتاسر پژوهش حاضر به معنای  1
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گیری اصطلاحات های دوزبانه و وضعیت قرضهای بلوچی و فارسی در آبادیزبان تماس. بررسی 2- 4

 خویشاوندی 

گیری اصطلاحات خویشاوندی قابل توجه نیست و تنها در فارسی میزان قرض-بلوچیهای دوزبانۀ در آبادی

، اصطلاحات واژیساختگیری از زبان فارسی صورت گرفته است. از نظر اصطلاح قرض 17اصطلاح از  سه

  اصطلاح سببی است. یکخویشاوندی نسبی و  اصطلاح 4نظر معنایی شده ساده یا بسیط هستند. از گیریقرض

 

 . 3 دولج

 از فارسی در بلوچی شدهگیریقرضاصطلاحات خویشاوندی 

-بلوچی دوزبانۀ هایآبادی نام

 فارسی

 خویشاوندی اصطلاحات

 فارسی زبان از شدهگیریقرض

 اصطلاحات سایر

 خویشاوندی

های تعداد واژه

 شدهگیریقرض

 )عمه( Ɂæmmæ خشک جره

xalæ )خاله( 

 ɁQrus (عروس) 

xalu  )1)دایی 

 

 

 

 pes( )پدر               

mas )مادر( 

bras  )برادر( 

gar  )خواهر( 

zag )پسر( 

ʤQnec (دختر) 

zag  )بچه( 

naku )عمو( 

ʃuj  )شوهر( 

zamas  )داماد( 

babu ()پدربزرگ  

 واژه 17   از واژه 4

 )عمه(  Ɂæmmæ کلات آبادحسین

Xalæ )خاله( 

Ɂærus )عروس( 

xalu  )دایی( 

  

 

 

pes  )پدر(                  

mas )مادر( 

bras  )برادر( 

gar  )خواهر( 

zag )پسر( 

ʤQnec (دختر) 

zag  )بچه( 

naku )عمو( 

ʃuwQr  )شوهر( 

zamas  )داماد( 

babu  ()پدربزرگ  

 واژه 17 از واژه 3

 (بچه) bæʧæc نوقلعه

 xalu )دایی( 

 

pes  )پدر(               

mas )مادر( 

 واژه 17واژه از  2

                                                           
 رایج بوده است. 50این واژه در گونۀ فارسی محلی خراسان دهۀ  های اطلس زبانی ایران مطابق داده1
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-بلوچی دوزبانۀ هایآبادی نام

 فارسی

 خویشاوندی اصطلاحات

 فارسی زبان از شدهگیریقرض

 اصطلاحات سایر

 خویشاوندی

های تعداد واژه

 شدهگیریقرض

  
  

 
  

 
 
 
 

bras  )برادر( 

goɁQr  )خواهر( 

zag )پسر( 

ʤQnec )دختر( 

zag  (بچه) 

naku )عمو( 

turu )عمه( 

turu )خاله( 

ʃuwQr   )شوهر( 

zamas  )داماد( 

neʃQr )عروس( 

piruc  (پدربزرگ) 

 

گیری اصطلاحات و وضعیت قرض های دوزبانههای عربی و فارسی در آبادیزبان تماسبررسی . 3- 4

 خویشاوندی 

مورد  4گیری اصطلاحات خویشاوندی در یک آبادی از دو آبادی مورد بررسی دو زبانۀ عربی و فارسی، قرض

گیری در مورد صورت گرفته است. در ارتباط با زبان عربی نیز  موضوع قرض 17مورد از  3و در دیگری 

در مورد زبان ترکی گفته  (1-4)طور که در بخش ارد. همانشناختی تسری دها به لحاظ ردهبودن زبانغیرمرتبط

کند. تری پیدا میگیری اهمیت بیششد، در این گونه موارد عوامل اجتماعی نسبت به عوامل زبانی در پدیدۀ قرض

نمایان است، در اصطلاحات روابط خویشاوندی که مربوط به روابط نزدیک  (4-4)گونه که از اطلاعات جدول همان

شده همگی گیریگیری صورت نگرفته است. اصطلاحات قرضشاوندی مانند پدر، مادر و غیره هستند، قرضخوی

اصطلاح نسبی و آباد گزبند دو ساده یا بسیط هستند. از لحاظ معنایی نیز در آبادی حسین واژیساختاز لحاظ 

تر از شده بیشگیرینسبی قرض اند. در آبادی کمرزرد تعداد اصطلاحاتگیری شدهدو اصطلاح سببی قرض

 اصطلاحات سببی است. 
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 .4 جدول

 از فارسی در عربی شدهگیریقرضاصطلاحات خویشاوندی 

 هایآبادی نام

 فارسی-عربی دوزبانۀ

 خویشاوندی اصطلاحات

 فارسی از شدهگیریقرض
 خویشاوندی اصطلاحات سایر

های تعداد واژه

 شدهگیریقرض

 )عمه( ʔΘµµæ گزبند آبادحسین

xαλε )خاله( 

`Θρυσ)عروس( 

δαµαδ )داماد( 

  
 
 

ʔobo )پدر( 

 ʔom)مادر( 

 ʔoxo)برادر( 

 ʔoxt)خواهر( 

 vQled)پسر( 

 bent)دختر( 

 veled)بچه( 

 ʔQm)عمو( 

xal )دایی( 

MQrQ )زن( 

 zo:ʤ )شوهر( 

 ʤQd)پدربزرگ پدری( 

 ʤQddQ)پدربزرگ مادری( 

 واژه 17واژه از  4

 )عمه( ʔΘµµæ کمرزرد

xαλε )خاله( 

ʔΘρυσ )عروس( 

 
 
 
 
 
 

 ʔobo)پدر( 

 ʔom)مادر( 

 ʔoxo)برادر( 

 ʔoxt)خواهر( 

 vold)پسر( 

bent )دختر( 

 rezijQ )بچه( 

ʔQnt )عمو( 

 xalte)دایی( 

moriti (زن) 

zo:ʤ )شوهر( 

 bente)داماد( 

 ʤQdde)پدربزرگ پدری( 

ʤQdde  ome)پدربزرگ مادری( 

 واژه 17واژه از  3

 

گیری اصطلاحات و وضعیت قرض های دوزبانههای ترکمنی و فارسی در آبادیزبان تماسبررسی  . 4- 4

 خویشاوندی 

های اطلس فارسی در پایگاه داده-های زبانی یک آبادی دوزبانۀ ترکمنیدر منطقۀ مورد بررسی، تنها داده

 نسبی اصطلاحات روابط خویشاوندیگیری در زبانی ایران در دسترس است. در این آبادی تنها یک مورد قرض
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گیری نیز شناختی دو زبان غیر مرتبط هستند و انتظار قرضشود. دو زبان ترکمنی و فارسی از لحاظ ردهدیده می

توان نتیجه گرفت که عوامل گیری زیاد نیست میجایی که میزان قرضشود. از آندر بین این دو زبان کم می

واژی بسیط است و از نظر شده از لحاظ ساختگیریاند. اصطلاح قرضت داشتهزبانی بر عوامل اجتماعی ارجحی

  آید.معنایی از اصطلاحات نسبی به شمار می

 

  .5 جدول

 شده از فارسی در ترکمنیگیریواژگان پایۀ قرض

 دوزبانۀ هایآبادی نام

 فارسی-ترکمنی

 خویشاوندی اصطلاحات

 فارسی از  شدهگیریقرض
 شدهگیریقرضهای تعداد واژه خویشاوندی اصطلاحات سایر

 )پدر( ata )دایی(  δαϕι آّبادموسی

ana )مادر( 

do_on )برادر( 

ajal  do_on  )خواهر( 

o_Ul  )پسر( 

GiD )دختر( 

bQvBc )بچه( 

a_a )عمو( 

apa )عمه( 

 dajDa )خاله( 

 helej)زن( 

 Qr )شوهر( 

 gijBw )داماد( 

 celɪn )عروس( 

 bava ،مادری( پدری/)پدربزرگ 

 واژه 17 از واژه 1

 

 گیریبحث و نتیجه. 5

ای از خراسان های دوزبانۀ منظقهگیری اصطلاحات خویشاوندی در آبادیقرضدر پژوهش حاضر پدیدۀ 

های ترکی، بلوچی، عربی و ترکمنی در کنار زبان فارسی به عنوان زبان ملی و دارای . زبانشدبررسی  50دهۀ 

اند. شده ها در بخش احمدآباد شهرستان مشهد واقعها رایج هستند. این آبادیاین آبادی اعتبار در ایران، در

شوندگان همگی مرد هستند و بین اند. مصاحبههای اطلس زبانی ایران استخراج شدههای زبانی از پایگاه دادهداده

 ند.هست سال سن دارند. اکثر آنان نیز باسواد 65تا  20

گیرد یا ها صورت نمیگیری در واژگان پایه در زبانعتقاد دارند که به طور کلی قرضبسیاری از محققان ا

های دوزبانۀ مورد مطالعه نشان داد که بر خلاف های این پژوهش از آبادیتابع شرایط خاصی است. اما بررسی داده
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ها انواع واژگان پایه در زبانگیری در اصطلاحات خویشاوندی به عنوان یکی از ها، فرایند قرضعقیدۀ برخی از آن

گیری در واژگان های غیرپایه متفاوت است. قرضها با واژهگیری در این گونه واژهدهد. البته روند قرضرخ می

های این اصطلاحات گیرد. زبان پذیرنده عموماً معادلها صورت نمیپایه برای پر کردن خلاء مفاهیم جدید در زبان

های دهند که اصطلاحات زبان اعطاکننده را جایگزین معادلویان آن زبان ترجیح میقرضی را دارد اما سخنگ

  موجود در زبان خود کنند.

های مورد مطالعه در اصطلاحات گیری واژگانی در آبادیدهد که فرایند قرضنتایج پژوهش نشان می

های مورد اشاره با فارسی میزان آن متفاوت بوده است. این در هر یک از زبان تماسخویشاوندی رخ داده، اما در 

گیری های پیشین حاکی از مقاومت واژگان پایه در برابر فرایند قرضهای برخی از پژوهشحالی است که یافته

ن زبرین و های پژوهش مؤید این موضوع است که زبان فارسی به عنوان زباواژگانی است. همچنین تحلیل داده

گیری واژگانی های مورد مطالعه تأثیر گذاشته و جهت قرضهای رایج در آبادیغالب بر واژگان خویشاوندی در زبان

های دوزبانه و حتی چندزبانه با زبان فارسی در سرتاسر آبادی های یاد شده بوده است.از سوی زبان فارسی به زبان

بان غالب و دارای اعتبار در ایران نقش زبان اعطاکننده را در این مناطق ایران وجود دارند و این زبان به عنوان ز

گیری های زیادی از جمله واژگان پایه را از فارسی قرضهای دیگر، واژهکند. بنابراین عجیب نیست که زبانبازی می

 کنند. 

امع گوناگون نیز در گیری دارند. بنابراین جوهای مختلف رفتارهای متفاوتی در برابر پدیدۀ قرضفرهنگ

های مورد بررسی با این که زبانموضوع جالب توجه این است که این مورد برخوردهای متفاوتی خواهند داشت. 

گیری در این اند اما میزان قرضرا قرض گرفتهاصطلاحات خویشاوندی در این پژوهش از زبان فارسی برخی از 

 یکسان نبوده است. ها زبان

و معنایی نیز  واژیساختهای گیری اصطلاحات خویشاوندی بر اساس حوزهان قرضدر پژوهش حاضر میز

 153های پیکره پژوهش )اند. از بین کل دادهها در نمودارهای مجزا نشان داده شدههبررسی شد. نتایج تحلیل داد

مرکبی در فهرست اند. اما هیچ اصطلاح خویشاوندی گیری شدهمورد واژۀ خویشاوندی بسیط قرض 45اصطلاح(، 

شده نیست. البته باید به این نکته نیز اشاره کرد که تعداد اصطلاحات خویشاوندی مرکب گرفتههای قرضواژه

این وضعیت را نشان  (1)تواند در نتیجۀ تحلیل مؤثر باشد. نمودار بوده است که می 17از  2موجود در پرسشنامه 

 دهد.می
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 زبان مورد مطالعه 4اصطلاحات خویشاوندی ساده در مقابل مرکب در گیری میانگین قرض .1نمودار 
 

. نمودار دارد وجود سببی خویشاوندی اصطلاح 4 و نسبی خویشاوندی اصطلاح 13 اطلس، پرسشنامۀ در

 از بیش مطالعه مورد هایزبان در سببی خویشاوندی اصطلاحات گیریقرض میزاندهد که نشان می (2)

 میزان کهحالی در. بود درصد 50 میانگین طور به آن میزان تفاوت به توجه با و نسبی اصطلاحات گیریقرض

  .شد برآورد درصد %30.7 میانگین با ها،زبان همین در نسبی اصطلاحات گیریقرض

 

 زبان مورد مطالعه 4گیری اصطلاحات خویشاوندی سببی در مقابل نسبی در میانگین قرض. 2نمودار

 

های عربی و ترکمنی ، در زبان2و  1دهد که در مورد اصطلاحات خویشاوندی درجۀ نشان می (3)نمودار 

است و هیچ اصطلاح خویشاوندی  در درجۀ یک صفر بوده شدهگیریقرضمیزان اصطلاحات خویشاوندی 

صطلاحات گیری در ابلوچی و ترکی نیز قرض هایزبان در این دو زبان مشاهده نشد. درشدۀ درجۀ یک گیریقرض

های مورد بررسی، میزان خویشاوندی درجۀ یک بین یک تا چهار واژه دیده شد. به طور میانگین در زبان

این در حالی است که میانگین  درصد برآورد شد. 28/14گیری اصطلاحات خویشاوندی درجۀ یک، قرض

 درصد بود. 35ها در این زبان 2شدۀ درجۀ گیریاصطلاحات خویشاوندی قرض

 

 

 زبان مورد مطالعه 4در  1در مقابل درجۀ  2گیری اصطلاحات خویشاوندی درجۀ میانگین قرض .3نمودار 

 

33.33%

0%

بسیط مرکب

50% 30.70%

نسبی سببی

14.28%

35%

درجۀ یک درجۀ دو
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